
Вільям Шекспір. Гамлет.
Трагедія в 5 діях.

Інтерпретація
Гната Хоткевича

ДОДАТОК 2

ГАМЛЕТ
Пристосування до народного театру

ійові особи:

Клявдій, данський король.

Гертруда, його жінка й мати Гамлета.

Гамлет, син покійного короля.

Тінь Га.млетового батька.

Гораціо, приятель Гамлета.

Польоній, царедворець.

Ляерт

Офелія 
його діти.

Розенкранц

Гільденштерн С придворні.

Озрик

Марцелльо

Бернардо
, офіцери-

Франциско, солдат.
Придворні, офіцери, солдати, актори, матроси,

вістники, слуги.
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Дія І
Перед замком. Ніч.

Картина І

Ява 2
Гораціо і Марцелльо.

Ява 1
Франциско на варті, входить Бернардо.

Франциско. Хто йде?
Бернардо. Я.
Франциско. Це ви, Бернардо?
Бернардо. Я. Прийшов тебе змінити.
Франциско. Дякую. Холодно сьогодні...
Бернардо. Все спокійно було?
Франциско. Я нічого не помітив. . .
Бср.шра,,. Ну. можеш іти. Коли побачиш моїх товариш.. Гораию та

Марцелльо. то скажи їм. аби приходили скоріше. А ось, здасться.и вони.

Марцелльо. Ей, Бернардо?
Бернардо. Я тут! А Гораціо де?
Іораціо. І я тут. п.шов (Виходить)
Франциско. Ну прощавайте. Я в
Іорацю. Ну що ж — приходив це нам здалося Так от я
Марцелльо. Гораціо не вірить. > > _ нехай . запевниться, що

просив його прийти та побути з нами
справді приходить дух. . неМає

І'ораціо. Єрунда то все. Ніяких ДУХ'® що сідай.
Бернардо. Ну, то вже побачимо, к чиш?
Марцелльо. Ст... ст... Дивись, дивись..

Ява З
Входить ТІНЬ.

Бернардо. Точнісінько покійний наш король.
ГоРаціо. А справді... Я не знаю, що це-
■^Бгрцелльо. Гораціо, заговори до нього.г°раціо. Хто ти, що заволодіваєш образом нашого покійного короля?

Велютобі-говори!
Бернардо. Дивись — він уходить!

^нрцелльо. Образився...



2ЛЧ Аррепсіісез

ГЬраціо. Стій!.. Заклинаю тебе! Говори! (Тінь уходить)
Марцелльо. Пішов... Не захотів говорити.
Бернардо. Ну що, Гораціо — переконався? Віриш тепер?
Гораціо. Якби не бачив власними очима — не повірив би нікому.
Марцелльо. 1 правда, похожий на короля?
Гораціо. Точнісінько!
Марцелльо. Оттак само бачили ми його вже двічі.
Гораціо. Щось віщує нам оця поява. Державі нашій грозить біда.

В древнім Римі перед смертю Цезаря так само ходили мерці... Ой, дивись!..
Знов іде!.. Але хоч би мені й померти довелося, а я таки зупиню його!

Ява 4
Входить тінь.

Гораціо. Привиде - стій! Коли ти володієш людською мовою - гово­
ри з, мною. Скажи нам, яка біда грозить вашому рідному краю? Може, ми
зуміли би тому запобігти. Скажи ж нам!..

(Співає півень; тінь виходить)
Марцелльо. Зновапішов... Чимось образили ми його
Бернардо. А помітили,товариші, що він хотів уже говорити, але півень

перешкодив. г
Гораціо. Знаєте що. товариші? Про цс треба розказати Гамлетові. З

нами дух не хоче говорити, то може, заговорить з ним. Як ви . здасте -
треба Ои сказати Гамлетові?

Марцелльо. Само собою! А я знаю по V пже. •знаю, де його шукати. Ходім те, вже
ранок. (Пішли) 1

Завіса

Картина II
Заля в королівськім замку.

Ява 1
Входять король, королева, Гамлет Пгч™’ * *ольоній, Ляерт, придворні.

Король. Хоча свіжа ще пам’ять см • ■>але жаль свій ми розсудком побіж^ ‘ ” КОроля’ Дорогого нашого брата-
вірним підданим, що беремо удову ^КДаЄМ° ’ оце об’являємо усім своїм
але з усмішкою ясною на рівні час ти с°б> в жінки. З слізьми в очах-
і радість... (Всі придворні кланяються На В*Сах дУші розвішуємо ми печаль

Король. А ти, любезний Гамлет Т П"ЛЬКи Га*лст ні)
°го такий смутний?
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ппиятельськими очима на
Королеви. Кинь, сину мій, печаль. Поци»«» Р, * даеш, щ0 „ живе

твого нового батька. Пощо згадувати мертвих

повинно вмерти.
Гамлеш.Так, повинно вмерти. паеТЬся таким дивним.
,, л так то що ж тобі здаєтьеп ТЄ) щ0 есть. л не
Королево^ коли та. „ тільки6а У цбличчл, і

Гомлет. Ні, м« н ся ! жалі6нии 'юій душі ношу
люблю ТОГО, що ТІЛЬКИ Д „паваТИСЯ- А я ж у .

може тільки зда»*11 м печалі. . ,сльози - все це, справ»віж 03Наки . ; дщ>,
те, що єсть, що вище ст Гамлсте аМ згадай, Щ ре6апривдяг.

Король. Все п= Д /батьків.Прав»».»  цеиеличитьмуж-
прашд - всі »»Р» 'а"и с сумуватитак»овгоіЩЄрт „„розуму.Вс
ти на час убір печалі, але у у .. г пИ це знак» найпростіша з
чині. Це навіть бунт проти в° ИЩ°' _ явИійе звИЧ чаС« про неї згаду-
МИ маємо СКІНЧИТИ своє жи > емер сТІЛЬК рЄД розумом,
річей - пощо ж їі так високо ставити, щоб^. провИ^Х бути».

вати? Це гріх перед 1ворце*1’ раза по людей —• йдеШ батька
котрий давно вже повторяє над трупам* ус в мені зна й А
Покинь же, прощу, своє скорбування й вф, і приятеле
і будеш при дворі моїм 1 "^им царе очах ЖИТТЯ на цьому
тепер, друзі мої, ходімте. шли) не в мо тат0 мій п0Мер —

Гамлепі (сам). О, яке ги є, яке ні цілих, и> за домови-
СВІТІ’... Мамо, мамо’. Два місяц1і навіть * ІШЛ ^«ваві Стала жінкою
а мати... І черевиків ще не знОсила тих, би СУ ' очах  а ВОНа
пою — о-о’... Звір без розуму й без слова Д сДІЗ вид  я мушу
брата мого батька - через м>сяць! Ще с»'»« „е >»«•

Вже жінка. Ні, в тім шлюбі н«Ма добра И У
мовчати, хоч серце розривається на част

я”а^ М»?11'"'"’0'
ГораЦю, БернарД0’

Іориціо. Моє шануваннд прИНцевИ- сдуга.
Гамлепі. Гораціо’. Невже це ти? „окФ'"”1Г°Раш”'т’’
Гораціо. Я... Я самісіньКц^>завЖД* тИ с
Гамлепі. Приятель, а СЛуГа. чйтИ- вашоготата.

нічого доброго не навчиЩся — хіба ** цой^0^
Гораціо. Я приїхав сюДц На пОхор°и еКатИ.
Гамлепі. А попав на в^іЛля матер1-’^ йоґ° 4 оХОрОн холодець, бачиш,
Гораціо. Та правда— не довго довеЛ° о ЦісЛя таКого дня’. Тату мій,
Гамлепі. Хазяйство, ^Ру^е, хазЯЙеТЙ д д0*1

зостався, так от щоб не пРопав—0,ї10
Тату... Мені здається, Щ° н бачу 1ЮГ°’

Гораціо. Де?
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Гамлст. Духовними очима.
Гораціо. А я минулої ночі бачив його оцими-о.
Гамлст. Бачив? Ти?.. Кого?
Гораціо. Тата вашого.
Гамлст. Мого тата??
Гораціо. Не дивуйтеся, а вислухайте: я розкажу вам чудо, а вони от

потвердять мої слова.
Гамлст. Кажи, кажи скоріше!
Гораціо. Коли вони стояли на варті, саме опівночи перед їх очима пока­

зався ваш тато. У повній зброї величним кроком тричі він пройшов перед
їх скам янілими очима. Гак сталося й на другу ніч. Вони мені о тім сказали
й на третю ніч я сам пішов з ними на варту і переконався, що вони казали
правду: ваш тато покійний пройшов мимо нас.

Гамлст. Але де ж це було? Де?
Марцєлльо. На терасі замка, там наша варта
Гамлст. А ти з ним не говорив?
Гораціо. Я хотів був, але він не відповідав. Тільки раз, здалося нам, він

підняв голову, неначе хотячи щось казати, але в цю хвилю закричав
півень — і тінь щезла.

Гамлст. Як дивно... як дивно... І він, кажеш, був при зброї?
Усі. В повній зброї.
Гамлст. А лице ви його бачили?
Гораціо. Аякже! Бачили.
Гамлет. І що ж? Грізно він дивився?
Гораціо. Скоріше сум було видко на його обличчу, ніж і нів
Гамлет. Блідий він був чи ні?
Гораціо. Дуже блідий.
Гамлет. І дивився він на вас?
Гораціо. Прямо очей не відводив.

ШКОт' Щ° 3 "С 1 Він з вами був?
Горацю. Та, не швидко рахуючи, можна 6 6 СОТН1О.
Марцєлльо і Бернардо. О, довше, довше. 1 '
Гораціо. Ні, при мені не довше.
Гамлет. І борода сива була у нього?
Гораціо. Та така сама, як і за життя була

таки буду говорити^ ним хо^и не Г ^Р^’ К°ЛИ ВІ“ ЩЄ ПрИЙДЄ " «
бер-и це все : тайні, дк „X™ А товариші, прошу

щедро заплачу за все. А тепер — пою Я забУдУ вашО1 послуги
УС. Ми раді вам служити ,И" "^вайте.

кшлещ.Япрошунеслужби.адружб.. п
Іорацю, Марцєлльо і Бернардо пішли) Побачення-
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Гамлет. Дух мого батька... в повній зброї... Ох, щось душа моя перед­
чуває. Скоріше би вже ніч приходила та винесла злодійство на світ денний.

(Пішов)

Ява З
Входять Ляерт і Офелія.

„ • їхати Прощай, сестро, але не забувай
Ляерт. Ну, я вже цілком зібране .„ ■ на

мене 1 пиши. Щодо Гамлета и його залицян Р /
як на примху панича.

Офелія. Тільки? Не більше? „ аде він же
Ляерт. Ні. Може йому и 3Да^ся. Ш сам вибирати собі ПОдругу до

принц 1 не має права як ми, прос він може що завгодно, але ти
серця —то справа державна. Отже, Р^ сестро! Бійсяі„
бійся його слухати, бійся утратити
Страх — охорона від біди. не з тих ти проповідників у рясі,

Офелія. Я буду це пам ятати,але" шлях тернистий до небес», але
•Ио не перестають повторяти: «ось, >
самі тим шляхом не ходять... рештою, он і тато йдуть.

Ляерт. Я... Але вже дуже пізно... Та, зреш

Ява 4

, „т корабель. Тебе чекають там.
Польоній. Гн ще тут? На корабел ,
Ляерт. Благословіть мене ще рі > ріехай пребуде з тобою моє благо-
Польоній (кладе руки йому на голову ■ Не кажи ніК0Ли, про що

словенця. 1 от іще ЩО Я тобі скажу “а заГальним приятелем. Друга
Думаєш. Ласкавий будь з усіма, але н руки, беручися до братерства
випробуваного прикуй до душі-але не^ сварку, а попавши — веди себе
3 Усяким стрічним. Бережися попадатг^ сам стережися їх давати. Одя-
1ак> аби ворог берігся. Ради вислухуй, не пестро: одежа часто промовляє
1 айся гарно, але не смішно, багато, ал^ лавай _ дуже часто позика щезає
За чоловіка. Не позичай сам і позику сл0Вення небес нехай буде над
Разом із дружбою. Прощай, Ляерте.
гобою. О(Ьеліє> і не забуДь моїх сл'в- (Пішов)

Ляерт. Прощайте, тату. Прошаи, уВаВ?
Польоній. Про які це слова він та
Офелія. Він говорив мені про іах ^еНі дОНЄСено, що з якогось часу
Польоній. Ага, добре, що нагаДЗ лобіі Офеліє’ сказа™> Ш° тРеба дочц1

Вас частенько бачать удвох. Я МУШУ * £Тій правді, що є між вами?
моїй знати своє місце. Скажи мені мене.

Офелія. Він мені сказав, шо
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Польоній. Любить... їй говориш як мала дитина, що не бачить небез­
пеки. І ти повірила його словам?

Офелія. Я, право, не знаю, що мені й думати...
Польоній. Так я скажу тобі, що треба думати. Не приймати за чисту

монету порожніх слів.
Офелія. Але ж він говорив з такою пошаною до мене, так скромно,

а потім навіть поклявся.
Польоній. Знаю, знаю. Коли кипить в нас кров — язик белькоче що

попало, але це все дурниці. Він молодий і може те, чого ти не можеш...
ну... словом, не вір його словам, вони не те, чим здаються зверху. Зрештою,
скажу тобі і коротко і ясно і раз назавжди — поменше, поменше балачок
на самоті із принцем Гамлетом. Пам’ятай же мої слова. Л тепер іди.

Офелія. Буду пам’ятати. (Пішла)

Завіса

Картина ПІ
Тераса.

Ява 1
Входять Гамлет, Гораціо й Марцелльо.

Гамлет. Котра година?
Марцелльо. Вже північ пробило.
Горадіо.Хіба’ А я й не чув. Отже! наближається попа, коли той дух при-

ходить. г
(Чути далекий звук труб і виапріли за сценою)
Гораціо. Що це таке? ’

йжлегл. Це король гуляє. 1 як тільки вип’є Він стакан вина - велено
бити з гармат та трубити в труби  „а знак „обіди над вином...

Ява 2
Входить тінь.

Горацю. Дивіться!.. Дивіться!.. Іде!..
Гамлет. Сили небесні!.. (Кількане був — блаженний дух чи лемо не Може сказати слова). Хто б ти

любов’ю — скажи мені що-небуці ' ГІГ°К?І,1ІИІ’> приходиш ти зі злом чи з
л — і.ощо твої святії кости вийц 3 '' ГЄ^Є В Образі мого батька. Скажи

нас сліпих, лякаєш? Скажи — 3 ^°Мовини? Пощо ходиш ти ногами
ОЩ° (Ги,ь ^цть Гамлета)
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Картина IV
Друга частина тераси.

Гораціо. Дивіться, дивіться! Він кличе вас за собою, неначе хоче вам

сказати що на самоті.
Марцелльо. Ллє не йдіть! Боже вас борони!
Гораціо. Не ходіть, принце! . .
Гамлет. Чому? Життя моє мені байдужне, а безсмертній душі він

нічого зробити не зможе.Гораціо. А як він заманить вас до моря або на яку скелю? Страшно...

Гамлет. Але ж він кличе! Іду, іду!
Марцелльо (хапає Гамлета). Ми не пустимо вас.
Гамлет. Геть руки!
Гораціо. Послухайтеся нас, принце, і не ходіть.
Гамлет. Це доля моя мене кличе. Іди я за то ою.

(Тінь і Гамлет уходять)
Гораціо. Він збожеволів!
М.грчелл,..., Ходім за ним! Ми не можемо його так зоставити.
Гораціо. Ходім! І чим то все воно скінчиться. ішли

Ява 1
Тінь і Гамлет входять.

„7 Стій Я далі не піду.
Гамлет. Куди ж ведеш мене ти.
І інь. Слухай.
Гамлет. Я слухаю. -ри любив колись свого тата —
Тінь. Я безсмертний дух твого а

відомсти ж тепер за його убивство.
Гамлет. Убивство?.. т бі й усім сказали, що я заснув у саду й
І інь. Гак. Твого отця вбито, о 1 мій ріДНий брат.

1 адюка мене вжалила. Це обман. е^аві
Іамлет. О, недаремне я це віДчУв п^крався тихенько і вилив мені в
Тінь. Коли я спав по обіді в саду- ®повідИ> без тайн святих і представ на

Ухо Смертельну отруту. І Я помер, ти знаєш все — і мусиш відомстити.
СУД 3 усією вагою гріхів земних. ТеПСР ■ свОїй — нехай її Творець і совість
Аде не смій нічого лихого робити ма йти. Прощай, прощай і пам’ятай
покарають. О, близиться ранок, я м
про мене. (Пішов) ., Нехай я перестану пам’ятати все, що

Гамлет. Мені тебе забути? А дядько мій! А мати!.. О зло-
знаю, та тільки не твої слова, мій
Дійство, злодійство!.. Принц!-

Гораціо (за сценою)- ГІринЦ,“
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Марцелльо. Де ви?
Гамлст. Я тут! Я тут!

Ява 2
Входять Гораціо й Марцслльо.

Марцелльо. Що з вами?
Гораціо. Говорив він?
Гамлст. Так.
Гораціо. Скажіть же нам.
Гамлст. Ні, ви ще кому розкажете.
Гораціо. Я? Ніколи в світі!
Гамлст. От бачите... І хто б міг подумати!.. Але умова — мовчання.
Гораціо і Марцелльо. Клянемося вам небом!
Гамлст. Нема у нас ні одного злодія, що не був би н негідником в той

же час.
Гораціо. Це не новина, й ради неї не варто було вставати з гробу.
Гамлет. Це правда, а тому краще давайте розпрощаємося й підемо

кождий по своїх справах. А коли ви мені приятелі, то зробите, о чім буду
просити.

Гораціо. З великою охотою. Що власне?
Гамлст. Не говорити нікому нічого про цей привид.
Гораціо і Марцелльо. Ми не скажемо.
Гамлет. Ні, ви покляніться.
Гораціо. Клянуся вам честю!
Марцелльо. І я теж.
Гамлет. Ні, кляніться на мечі.
Тінь (під землею'). Клянітесь!
Гамлет. Чуєте? Чуєте?
Гораціо. Але в чому клястися?
Гамлет. Що ви ніколи й нікому не скажете, щобачили тут.
Тінь (під землею). Клянітесь!
Гамлет. Кладіть же руки на мій меч і кляніться.
Тінь (під землею). Клянітесь!..
Гораціо. Як то все дивно! Як незрозуміло.
Гамлет. О, багато єсть іще і на землі й на небі такого, що й не снилося

ученим людям. Кладіть же руки на мій меч і кляніться
Тінь (під землею). Клянітесь!..
Гораціо і Марцелльо. Клянемося.
Гамлет. Так. А тепер іще одно я вам скажу. Може мені доведеться по­

казати себе трохи ненормальним, то як би дивною не здавалася вам м°я
поведінка - не давайте знаку, що от, мовляв, ми знаємо дещо... коли б МИ

ТИ : т. д. Розумієте?
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Гораціо і Марцелльо. Розуміємо.
Гамлет. Ну, от тепер спасибі. Я постараюся відвдячитися чим можу.

А тепер — ходімте. Пам’ятайте ж — пальці на уста!
(Пішли)

Завіса

Дія П
Кімната в дворці.

Ява 1
Входять Польоній і Рейнальдо.

„Арпржнєнько розвідайся, як він себе
Польоній. Так от ти спочатку Р в Парижі 3 данців, де вони

веде. Але обережно!.. Питай, хто вза иНШИХ імен назвуть , Ляер.
«вут,.. як. скільки проживають о> чюотом Зрозумів!
та — спитай і про нього, але так, на

Рейнальдо. Зрозумів. знаєш, але не з гарного боку, що за
Польоній. Скажи, що трошки ного ’ еШ тідЬКИ чеСти не зачіпай,

ним водиться і те і се — наплети там, ч
а так, різні молодечі вибрики.

Рейнальдо. Наприклад, гру.  • атка  а більше нічого.
Польоній. Та гру, випивання, дво 01’
Рейнальдо. І пощо то все? будеш говорити, й скаже тобі:
Польоній. А по те, що той, з ки‘^лодчика. Не далі як учора я бачив

"А правда, правда! Я теж знаю цього ■ посварився за картами», або ще
чого п'яненьким. А на минулім тижні в ^овИМО рибку істини. Отак ти
*Ио. Отак на вудку брехні ми, розумні л
й Довідаєшся усе про Ляерта. Зрозумів.

Рейнальдо. Зрозумів.
Польоній. Ну їдь же з Богом. аю все.
Рейнальдо (кланяється і ное). о музики вчитися!
Польоній. Та скажи, нехай він не кидає

Ява 2
Входить Офелія-

°льоній. А ти, дочко, що скажеш?
°фелія. о, боже!.. Як я перелякалася!
Польоній. Що ж тебе перелякало?
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озенкранц, і вас, 11 п іенштерн-

В і і часи в певних колах спушені г,
вважалися ознакою заксосаности- —

Офслія. Я шила у своїм покоїку, як нараз вбігає до мене Гамлет, плащ
на ньому розірваний, чулки поспускані1, голова розтріпана. Сам блідий,
мов крейда, а очи блищать.

Польоній. Він збожеволів від любови?
Офслія. Я не знаю, але боюся, що так.
Польоній. 1 що ж він говорив?
Офсдія. Він схопив мене за руку і довго-довго дивився в лице. Потім

похитав тричі головою і так глибоко, так жалібно зітхнув, неначе перед
смертю. Потім кинув МОЮ руку І ПІШОВ грт..7 ) Пішов геть, не перестаючи через плечедивитися на мене. г

Польоній. Ага!.. Оце добое1 Тгпрп’ ■■ ІСПСР ми знаємо причину. Ходім, ходім
шукай короля. Слухай, а ти не говорила з ним занадто грубо?
бо ви ж м'Я 1 1 Т1ЛЬК1* нс брала його листів і не приймала його до себе,
оо ви ж мені так приказали. г

Польоній. От від того він і збожеволів м • /-
пппп Я Г кеволів. Мені це, бач, у ГОЛОВУ не прихо-
Ми таоі люлі Щ° ЛИШ ДУРІЄ Та ХОЧЄ Тебе збезчестити. Ах, як жаль!
роля та позкіж ЧаСТ° ПЄРССТРІЛЮЄМ° занадто далеко. Ходімо ж до ко­
роля та розкажемо йому все. (Пішли)

Ява З
Входять король, королева, Розенкранп Гін, „

ч анц, 1 ільден інтерн, приближ ні.

Король. Я дуже радий вас бачити- і ваг Рг,,
Я спішно вас викликав ось у якій справі В Є"Кра,,Ц’ ' ВаС> 1 ’^денпітерн.
нараз якось дуже змінився. Для „ас нея‘. '’У''И ПР° о
знервувати. Ви обоє виросли з ним ЯСН°’. Що могло ГЛИб°К° ”°
якось розбуркаєте. Старайтеся заманити Є И°Г° Д°брЄ “ М°ЖЄ ”” ‘
не - постарайтеся дов^ати^ щГйо п ” 3а6аВИ’ веселоЩІ’ а Г°Л°В'

шися про причину, знайдемо і’средство як СТр,ВОЖИЛО- МоЖЄ МИ’ ДІЗНаВ'
Королева. Він дуже часто згип » ’ ВИЛ,ЧИТИ хоробу.

І коли ви будете такі добрі, що захочет° б° Лю6иТЬ ВЯС °6°*с
нагородимо. ЄТС нам помогти, ми щедро вас

Розенкранц. Ви можете нам приказхт^
ь наше діі,„ а напросити.

небудь^вас проведе. ПР°“ІУ ЗЛраз Же піти Д° Гамлета. Нехай хто-

Пльденштерн. Постараємося зробити „ <
(Розенкранц, Пльденштерн та ще деХ„^° В НаШ’Й СИЛ1’

У ХООЯТП'Ь)
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Ява 4
Входить Польовій.

Польоній. Я прийшов вам сказати, „айяск.ший королю, що мені,

здається, удалося напасти на причину божевілля пр

Король. Кажи. кажи!.. Ми одна: смерть батька й
Королева (тихо королеви). Я боюся, щ Р

занадто скорин мій шлюб.
Король. А от ми довідаємося. люблю зайвої 6алакаНини.
Польонш. Я говорити буду коротко, божевілля й єсть те,

Ваш син божевільний. Я так називаю його
коли людина божевільна. Але ми... поближче до діла.

Королева. Поменше би красномовно нема ні трохи краСномовно-
Польоній. Клянуся честю — в моїх сло . вда, щ0 жаль його, і жаль,

Сти- Що Гамлет божевільний — це ж правда, зра3у приступлю до діла.
1Ио се правда. Коли ж вам це не подобається, тепер нам зостається?
Отже, ми встановили, що він божевільня ^фекта, бо то дефективний
Знайти причину цього ефекта, чи краще дочка МОя. І ось що вона
ефект. Причина ж та, що є у мене дочка, о
мені віддала (читає): «Небесній, прекраснп

Невір, є ВОГОНЬ В ХГ
Що сонце ходить в не
І гріє-пестить грудь твою
А вір що Я тебе люблю.

• ціів, але вір мені, що я тебе гли-
О, мила Офеліє! Я не вмію писати вір^ РаМЛЄТ».

боко люблю. І Ірощай. Твій до кінця жит розказала, як і коли він при-
От що дочка мені передала і все до Н

'Яавався їй в любови. „ го лЮбов?
Король. А як же ж прийняла вона ИО и пр0 мене?
Иольоній. Насамперед скажіть, якої
Король. що ви Чесна і благородна л коли б я, побачивши сю
Поливній. А що подумали би вИ . бив би того, що зробив. А я

;,1обов (а я її побачив і без слів дочки), . тобі не рівня». я звелів їй
пР°сто сказав моїй дочці: «Гамлет - пр а мене послухала, а він, аби
« приймати ні Гамлета, ні дарі» м "“ „„вид» »г0 напала- п°™ “
^казати коротко, засумував, засла ,
Далі — і от скінчилося божевіллям.

Король. Як ти думаєш?
Королева. Дуже можливо. бувало коли, а и я сказав
Польонш. А хотів би я знати паВ на сліД’т0 д0 ?юся р

Воно вийшло не так? Ні, коли вже пр0 вСе точніше.
Король. Але як би це нам довіДа
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А т як Коли вій ОТ тут буде проходити, я Підошлю до НЬОГО
Полоній. Ь о_мося й 6удсМо придивлятися. І КОЛИ він не від

Офелію, а МИ всі буду я вперед царедворцем, а конюхом,
ЛЮООВИ безумні , ...дивіться! - він сам ще.мужиком звичайним. От от оі. д

Королева. Як сумно, біднии, ще.п£«ш. Ану підіть ви всі звідси, я сам з ним займуся.

(Всі уходять)

Ява 5
Входить Гамлет, читаючи.

Ява 6
ходять Розенкранц і Гільденштерн.

Гшдтш,„срн ■ Ваша високість!

Шановний пр ,
'««« А,д0р0гі „„і,

друзі. Як же ви живете?

Польоній. Як ви поживаєте, принце?
Гамлет. Слава Богу, добре.
Польоній. Чи ви мене пізнаєте?
Гамлет. Аякже! Ти ж риболов.
Польоній. О, ні!..
Гамлет. Але добре було би, коли б ти був такий чесний?
Польоній. Чесний?
Гамлет. Еге, чесний. Бо чесних людей так мало.
Польоній. Оце правда, принце. (Про себе). Бач — не впізнав мене зразу,

сказав, що я риболов. Далеко, далеко зайшло його божевілля. Я і еж в моло­
дості! терпів від любови не мало, і то навіть в більш-менш таких самих
формах. Ану поговорю з ним ще. А іцо ви читаєте, принце?

Гамлет. Слова, слова й слова.
Польоній. Але про віщо вони говорять?
Гамлет. З ким?
Польоній. Я хотів спитати, що в сій книзі написано?
Гамлет. Та все брехні. Автор, наприклад, каже, ніби у старих сиве во­

лосся, що на обличчу у них зморшки, іцо їм бракує остроу.мс гва, а ноги
слабі. І хоч я свято у те все вірю, але мені здається, не слід про те все писати.

Польоти. Цікаво. Ану лишень піду та пришлю сюди свою доньку.
озвольте, принце, засвідчити вам моє шанування й попросити дозволу

піти пріч. 7 г
омлет. Я би з більшою охотою дав би вам життя моє, життя, життя!..

Польоній. До побачення. (Пішов)
аМЛ‘т «*)■ УЇДЛИВИЙ старий дурень.
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Розенкранц. Та потихеньку собі.
Ґільденштерн. Ми щасливі, щ0 не

голові Фортуни. дто Щасливі: Ми ж не Маківка

Гамлет. Але ж бо й не підошва її черевиків А„
перед Фортуною, що вона прислала вас сюди в ТМ ВИ пРовинилися

Ґільденштерн. В тюрму, принце? юрму?

Гамлет. Га в тюрму ж, бо Данія — се велика тюрма.
Розенкранц. Тоді й весь світ тюрма.
Гамлет. О, ще більша. В ній так багато карцерів та закапелків, з котрих

Данія найгірший.
Розенкранц. Ну, ми думаємо инакше.
Гамлет. Може для вас вона й не тюрма, а для мене — найгірша.
Розенкранц. Просто ця земля занадто тісна для вашого духа.
Гамлет. О!.. Та я міг би сидіти в оріховій шкаралущі і вважати себе

королем величезних просторів, коли б... коли б не лихі сни мої. Але я все
своє: пощо ви сюди приїхали?

Розенкранц. Ми хотіли побачити вас, от і все.
Гамлет. Гм... А за вами, часом, не посилали? Ви самі захотіли приїхати?

Добровільно? Ну, кладіть руку на серце й кажіть прямо.
Ґільденштерн. Але що говорити, принце?
Гамлет. Що хочете — тільки правду. Я ж читаю в ваших очах, що за

вами посилали добрий король і добра королева.
Розенкранц. Але пощо?
Гамлет. Оце ви мені й скажете. Во ім’я нашого приятельства признай 

теся — посилали ж за вами?
Розенкранц (до Ґільденштерна). Що ти на це?
Гамлет (до себе). Досить, я вже розумію.
ґільденштерн. Так, принце, за нами ПОСЛЛа™жете мовчати й чути себе
Гамлет. А я вам сам скажу, пощо, отже, та^ни 3 недавньої пори

правими перед королем, що не видали його Твеселість> 0Х0Ту до всього.
«тратив — сам не знаю від чого — Усю своЮ В на земля здається мені
1 справді, на душі у мене так погано, що вся пр рпарою, а ЛЮДИна,
^СЗПЛОДНОЮ скелею, величне небо ТІЛЬКИ^ тільки есенція гною. З мужчи
краса світу, вінець сотвореного Для меН . не згоден з тим.
нами скучно, з жінками теж, хоч ти, здаєт

Розенкранц. Чому це ви так думаєте.
Гамлет. А чого ж ти усміхнувся. 0 вИ стрінете акторів, пі
п „як пісненько вгРозенкранц. Це я подумав — як

1дУть сюди. . артисти.
Гамлет. Що за актори? подобалися-  театрі-
Розенкранц. А це ті, що колись вж грають у постій ‘
Гамлет. А чого ж вони їдуть. сценою)
Розенкранц. Хто його знає- ( РУ



Арреікіісеі
'20

■ т.

Ява 7
Входить Польовій.

Ява 8
Входять актори.

Г^сиштрн. А от і актори., 6а,шти вас у се6е в
Га^ст. А, мої милі прия • гостсй завжди зустрічають церс.

Дозвольте стиснути ваш-РУ» м ’ „ „ й вас так прийняти, бо инзкше
„ОНІЯМИ й компліментами. _ > 6удс назвсрх яуже гарне _ можс
МОЄ поводження з актора* просимо, просимо... Але мій дядько-
здатися кращим ніжсз-аМомиляю;ься...
татко і моя тітуєя-матуся

Ґільденшпіерн. В чім. дме норд_вест; коли ж вітер з полу-
Гамлеш.Яоожевпьш сокола від чаплі... А от іде Польоній. Це

дня, то я ще можу вийшла з пелюшок.
велика дитина, котр ннх попала. Кажуть же, що старі люди

Розснкранц. А. може, знипа

ВПХ?е',. О™од” обачите, .НО він прийшов сповістити про акторів.

Польоній. А, здорові будьте! А у мене, принце, є новина.
Гамлст. І у мене є новина. Коли Росцій був у Римі актором...
Польоній. Актори приїхали, принце!
Гамлст. Та що кажете!..
Польоній. Честю вас завіряю! Найкращі актори в світі. Надаються для

трагедій, комедій, пастуших драм, коміко-пастуших, історик»» пастуших,
трагіко-коміко-історико-пастуших і т. д.

Гамлст. О, Ієвфає, судіє Ізраїльський. Яке велике сокровише ти мав!
Польоній. Яке ж власне?
Гамлст. Красавицю доньку.
Польоній (до себе). Все на мою дочку звертає.

Гамлет. Д> □
приятелю - та й зарісЖе ііа?1ДМ Є' 3дРастУйте, мої дорогі. О, старий
пока^1-'. ~ На цілий каблук! Ду°Г° ЯК Я Те6е 6ачнв- А красавиця як

ІТь мені ваше умінНя Які РаДий, дуже радий вас бачити. Ану
Що прикаже„ ™-не6УДь патетичний монольог.

_ ‘омлет. Я Чув к..^и Ц/КЄТе> принце?
зв‘рят. іакКИ ра3 7~ Не подобаласяЄїЛЯМУВаВ Монольог 3 однієї п’єси, яка
оп°ьіда€ ] 01 ЗВ1ДТИ особливо 0ВШ’ °° ТО був помаранч для деяких

Дио"'Убивство п„і20,їВС" ««і один уривок: як Еней
а- Коли пригадуєш, то почни з отої о
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Суворий Пірр, мов африканський лев...

Ні, я помилився... Але починається з Пірра-

Суворий Пірр, ЩО був одягнений начорно
В ту ніч, коли у череві лежав коня
Тепер перемінив свій кольор на червоний-
Він весь забризканий був кров’ю, а пожари
Ного лице освітлювали. Він шукав
Пріама...

Кажи далі.
Польоній. Але ви чудово деклямуєте, принце! І з виразом і благородно.
1-й актор.... І він його знаходить.

Нерівний бій розпочинається. Далеко
І широко мечем Пірр замахнувся,
Та старець не чекав удара і упав
Від свисту тільки лезвія... І зупинився
Пірр на хвильку і стояв недвижно... Потім —
Ніколи так тяжкий цикльопів молот
Не падав, як упав той Піррів меч
На голову Пріама...

Польонііі. Ну, це щось занадто довге.
Гамлет. Будь ласка, деклямуй далі. Він засипляє, коли не чує чогось

масненького. Ану про Гекубу.
1-й актор. А от цариця в шатах жалібних...
Гамлет. Цариця в шатах жалібних?
Польонііі. Це добре. Цариця в шатах жалібних ЦД Р
1-й актор. Босоніж ходить, а на голові якась ганчір

Замісць вінця... на плечах чорне покривало
І плаче так, немов вогонь залити
Рікою сліз. Коли ж вона уздрілу
Як Пірр калічив тіло чоловіка -
Ридала так, що і безсмертні
Могли б заплакати разом із н

Польоній. Дивіться - та він сПРаВД\^разом. № ПольОН^'2^
Гамлет. Досить. Решту докажеш ЯР^ . прийняли. АРтиС

Ласкаві розпорядитися, щоби артистів Д
3еРкало свого часу. . «питися так,як

Польоній. Я прийму їх по заслузі- $ кОждим п0В
Яілїлет. Ні, прийми їх вище заслуГ*’ в лИце.

В,Н того заслугує то всіх би довелося бити
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Польоній. Ходімте, панове. (Всі йдуть)
Гамлст (зупиняє 1-го актора). Слухай, приятелю. Чи можете ви загра­

ти убійство Ґонзаґо?
1-й актор. Чому ні?
Гамлст. Отже, заграй завтра увечері. Я хочу тільки додати туди рядків

дванадцять — це ж нічого? Встигнете вивчити?
1-й актор. Можна. Встигнемо.
Гамлст. Ну й добре. Ну, йдіть же за тим добродієм — тільки не смій­

теся з нього. (Актор уходить). І ви, приятелі мої, прощавайте до вечора.
Дуже радий вас бачити в Ельзінорі.

Розенкранц і Гільдетитсри. Слухаємо, принце. (Пішли)
Гамлст. Нарешті, я зостався сам. Дивись: артист самій липі думці»

вигадці зміг душу покорити: лице йому зблідло, в очах сльози, тремтить
і мліє голос, а на обличчі одчай і жах — і все те ради чого? Через Гекубу.
А що Гекубі він і що йому Гекуба? А коли б він переживав тс, що я пережи­
ваю? Та він би сцену потопив в сльозах, злодіїв би до безумства привів, без­
винних — в трепет. А я?.. О, який з мене маленький і нікчемний раб!..
Невже я трус? 1а ні ж. Я нікому не подарував би і найменшої образи, але —
немає жовчи у мені. Який сором!.. Син милого убитого батька, повинний
помститися - тратить час в словах порожніх! Ні, пора за діло прийматись.
От я звелю артистам представити завтра убивство мого батька — і буду
стежити за королем. Коли я побачу те, що треба — я вже буду знати, иіо
робити. Дух же міг бути сатаною, аби тільки мене спокусити на гріх
убивства. Я мушу переконатися основно. Отже, злодієви нехай вистава
суде зеркалом: совість заговорить і злочин стане явним. (Пішов)

Завіса

Дія III
Кімната в замку.

Картина І

Ява 1
Входять король, королева, Польоній, Офелія,

Розенкранц, Ґільденштерн.

Король. Так вам і не довелося дізнатись, з якої причини грає він І
безумного? чоМУ —

Розенкранц.Та він признається, що почуває себе недобре, але 1 * -
не говорить.
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Ґільденшпіерн. Він так зручно заховався за своє безумство, коли ми
хотіли дещо витягти від нього, що нам нічого не зоставалося, як за­
мовкнути.

Королева. А як прийняв він вас?
Розснкранц. Як звичайно. ,
Гільденшпіерн. Ллє в поводженню все неначе був тим зв язаний.
Розснкранц. На питання скупий, на відповіді щедрий.
Королева. До забав ви його не кликали.
Розснкранц. Ми запросили акторів, і він неначе з радістю прийняв цю

звістку і оце, здається, сього дня велів їм грати.
Польоній. Це правда. Мені доручив він просити вас послухати.
Король. Я з радістю. Мене дуже тішить, що Гамлет зацікавився акто­

рами. А вас я прошу підтримувати в ньому цей запал.
Гільденшпіерн і Розснкранц. Постараємося. (Уходять)
„ , „ Тут немов ненавмисне буде ходитиКороль. Іди и ти, мила дружино, і у .

п/ . г а батько п и я станемо у сховку іОфелія и зустрінеться з Гамлетом. А „„
„ ■ , _пгп ми довідаємося, чи від любови чиПочуємо, що він буде говорити, з Т°го М»
ВІД ЧОГО ИНШОГО ВІН хорий. ,

. Кяткаю, аби ваша красота була єдиноюКоролева. Якщо так, то я іду. ьажаїи,
_ ' ЙОГО легко буде вернути до здоров я.причиною божевілля мого сина: тоді иоі і г

от тобі книжка, роби вид, начеПольоній. Ну, Офеліє, зоставайся ту
7 ‘ „ітися бо ж, чую, він уже іде.•итаєщ. А ми давайте скоріше ховати

(Польоній і король ховаються)

Ява 2
Входить Гамлет.

кінчити життя?.. От питання, що його я
амлет. Жити далі чи разом за -ти уДарИ долі, а чи запротесту-

не можу рішити. Що благородніше^^ з^у^и Далі що? А далі?.. От
ваги одразу й закінчити життя, засн дК^и знав напевне, що один удар
іому нам загороджено цей шлях- терПіТи й утиск сильного, образи,

Дас гь тобі спокій — хто захотів и тягар життя, хто би хилився
Погорджену любов, забуття заслуг- сТрах ЧОгось до смерти, жах перед
під вагою невиносимої праці? От тіл ВЄрТався — тільки страх цей і
Тою країною невідомою, звідки ніХ^°тИ земне горе, ніж відважимося піти
сковує волю, і ми скоріше будемо здуМувати, совість обертає нас в
в безвість. Отак, коли ми почнем * каЄМО ШЛЯХу подалі від цілі. А —
трусів, гасне наша сильна воля і ‘ в святій твоїй молитві.
°фелія! О, нимфо!.. Пом’яни й мої гр?

Офелія. Як ваше здоров я, прин
Гамлет. Дякую, дякую серДечН
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Офелія. Я вже давно шукала випадку, аби віддати вам назад ті подарун­
ки, що колись ви мені їх давали... Ось вони...

Ммлпп. Я не візьму. Я ніколи й нічого вам не дарував.
іслія. Як же так, принце?.. Ви ж добре знаєте, що дарували, та ще зі

словами, які подвоювали вартість подарунку. Тепер весь смисл тих слів
'-том.» В13?МІТЬ,же назаД • подарунки. Вони не мають ціни, коли їх дає той,
хто не люоить більше... Візьміть, принце.

Гамлет. Я любив тебе колись.
Офелія. А я колись тому вірила...
Гамлет. Надаремне. Бо я не любив тебе ніколи.
Офелія. Тим гірше для мене.

скажім таких яГя^м' В ЧЄрНИЦ’’ Пощо плодити грішників на світі, от,
нас Іди кпапіе ВС' °ДНОГО обманщики, й ти не вір ні одному з
будеці чистш і Вк.пМ0НаСТІ,р-Бо ™ вийдеш заміж, то знай що нехай ти
Отже йди в монЯРИЖИНКИ’ ІЛІШа Сніжинки ~ тебе все одно обплюють.
Отже, иди в монастир, іди в монастир...

Офелія. Боже милосердний... Допоможи йому...
Гамлет. А коли вже хочеш доконче пийти - •розумні люди занадто гарно знають як « “”‘°ЛЬ “ ЛУР"

тир! І то найскорше! “ ДУРНТЄ' В »°"астнР’ “ мо"“

Офелія. Вирятуйте його, сили небесні...
а ви робите м“6' РОЗМальов>’™. хіба я не знаю? Бот дав вам лице.
а ви робите друге. Мовчіть, мовчіть1 Кпбожевільства. Я зроблю так, що у нас не б г ' УЛ° ПрИЧИН°Ю М°
поженилися, нехай доживають - окп' УД° б‘ЛЬШС шлюб,в: котр'
ються такими, як є. А ти - в монастир °ДНОГ°! ~ 3 РЄШТЗ НЄХЗ"

Офелія. Який високий дух помер І ь М°НаСТИр!" Прощай!.. (Пішов)
відважний, гречний - і все все загині/ \НаД,Я УС,Є*ДЄржаВИ> РОЗУМ“ИЙ’
любови, власне я мушу дивитися як пТ°‘ Я’ ЩО ЧуЛа СЛ°Ва И0'0
бає краса молодости, квітка в’яне піп ґ СИЛЗ ВИСОКОГО РОЗУМУ> як ЛОГ“'
так недавно і яким став тепер бУРЄЮ‘ Г°РЄ’ ГОре!" ЯкИМ ВІН °уВ ЩЄ

Ява З
Король і Польоній входять.

Король. НІ. Він хорий не ВІЛ лілЛ лбезумні. Щось він має на серці 1 як °ВИ’. ого слова х°ч і Дивні, але не
небезпека. І тому от як я рішаю: віїГ НаС1ННя виросте — комусь грозить
вимагати там звичайних данин М /араз Же мУсить виїхати до Англії11
нього дикі думки. о>ке, море, нова земля відженуть від

Польоній. Це справді добра думка хо« - «
'•ожеві.іьсіва — нещасне кохання З я таки певен, що джерело иоі о
личности. Тільки я би радив ще олн Р^ТОЮ як буде угодно вашій ве-

Це зараз буде вистава, а по виставі 
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нехай Королева запросить Гамлета до себе й побалакає з ним по душі. А я
сховаюся де-небудь, аби підслухати. Коли він уже й перед материю серця
не відкриє, то нехай іде до Англії, або може навіть краще буде засадити

Король. Так і зробимо. Безумство високої особи не може блукатися без

охорони. (Пішли)

Картина II
Нижча заля замку; приладжено сцену.

Ява 1
Гамлет і актори.

г -г а. не місце так, як я тебе просив. НеГамлет. Ти ж уже, будь ласка, скажи це мі ч
кричи дуже, руками не розмахуй.

1-й актор. Будьте певні, що вс
Гамлет. Але не будь і млявим 

ність, на природність. Ну, приготовляйте ж.
(Актори пішли)

е буде виконане як слід.
занадто. Найбільше вважай на природ-

Ява 2
Польоній, Розенкранц і Ґільденштерн.

Гамлет. Ну що? Угодно королю подивитися^^ Ц
Польоти. А так. І королева буде й то навіть:з
Іамлет. Будьте ж ласкаві сказати ?

{Польоній пішов). А ви обоє може помогли и^е
І озенкранц і Гільденштерн. З охото > Р
Гамлет. Гораціо! Ей, Гораціо!..

Ява З
Входить Гораціо-

Гораціо. Я тут. Що звелите? 3 яКцми мені доводилося досі
Гамлет. Гораціо — ти кращий з люде ,

мати Діло.
Гораціо. Шановний... . ., дЮ тОбі. Я бачив, як ти переносив
Гамлет. Ні, повір мені, я не ПІД?011 переносив і щастя, не танцюючи

св°і страждання, удари долі, бачив, як тСь0Г0ДНі перед королем будуть
П1Д його дудку. Але не в тім річ, а оСЬ в? на смерть мого батька. Прошу
гРати п’єсу, де одна зі сцен похожою сиЛами своєї душі дивися на
'К Тебе, коли річ дійде до ЦІЄЇ сцени
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дядька. 1 коди ти нічого не помітиш,то дух, що нам являвся, був не батько,
а пекельний виходень, а мої підозрення були гріхом. Дивись же на дядька,
примічай усе. Я так само ввіп’юся в нього очима, і потім ми порівняємо
наші спостереження — висновок буде правильний.

Гораціо. Добре.
Гамлет. Ідуть, я знова мушу маску надівати. Іди й ти на місце.

Ява 4
Чується музика (данський марні); входять король, королева, Польоній,

Офелія, Розенкранц, І ільденштерн і инші придворні.
Розміщаються перед сценою.

Король. Як поживаєш, друже наш Гамлете?
Гамлет. О, чудово! Годуюся, як хамелеон: їм повітря, насичене обіцян­

ками. Не дуже ситна страва.
Король. Я не розумію твоєї відповіли. Здається, я тобі нічого не обіцяв.
Гамлот ^о Польонія). Ви казали колись, що теж грали на сцені.
Польонш. Грав і то непогано.
Гамлет. Кого ж ви грали?
Польоній. Юлія Цезаря. Мене убили п ,г упили в Капітали — убив мене Брут.
1 омлет. Ого! Це вийшло так, як бл ічет , л. * "ки;,азень убиває капітоліиського гусака.

А що, актори готові?
Розенкранц. Готові, принце. Чекають вашого наказу.
Гамлет. То скажіть, щоб розпочинали.
Королева. Іди, сину мій, сюди. Сядь коло мене.
Гамлет. Ні, матусю — тут є магніт сильніший.
Польоній (королеві). О! Чуєте?
Гамлет (до Офслії). Дозвольте
Офелія. Ні, принце.

мені прилягти до вас. (Сідає коло її

Гамлет. Я хотів сказати — прихилити голову до
Офелія. Прошу... ваших колін.

Гамлет. А вам здалося, що я вже Бог-зна що задумав.
Офелія. Мені нічого не здавалося.
Гамлет. Чудова річ — лежати біля ніг дівчини.
Офелія. Що таке, принце?
Гамлет. Нічого.
Офелія. Вам весело?
Гамлет. Кому? Мені?
Офелія. Вам.

, ло себеГамлет.О, що нам і робити, як не веселитися. Подивіться, як ве'-<->
почуває моя матусенька, а ще ж і двох годин немає, як помер мій оа1Ь

Офелія. Що ви, принце! Пройшло вже чотири місяці.
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Гамлет. Аж чотири місяці!.. Уже чотири місяці і ще не забутий. Так
можна сподіватися, що пам’ять про великого чоловіка тягтиметься аж

на сцені відбувається така дія. Входять король і корояева.
обіймаються, показують знаки яюбови. Воно стає „а колта и занеьяя о
сесій яюбовт він „.діймає «. Потім яясає на яав. .. зосиняяє. Корошв

Прилад.т„. якийсь чоловік. здіймає з карая.

ніби не хоче, потім приймає. Уходять)
Офелія. Що се означає?
Гамлет. Тут криється якийсь злочиш
Офелія. Мабуть, ця пантоміма по У .  то ж такі люди, що
Гамлет. А от ми зараз довідаємо

нічого не вдержать в тайні — все розкажуть.
1 На сцену виходять король і короп оббігла округ сонця, як ми
Король (на сцені). Вже тридцять раз

3 тобою подружилися. х і свіжа для нас. Дле чомусь ти
Королева ( на сцені). І все ше люоо ^еНЄ журиш ти?

смутний останніми часами чому ТИМ тИ скоро. Я старий вже, скоро
Король І на сцені). Час може нас роз вийдеш заміж...

скінчу обрахунки з життям. А ти (ОуДЄ1^ б Зрада, а не любов. Супругою
Королева (на сцені). О, мовчи!.. е першого чоловіка.

Наново може бути тільки та, на якій тяж
Гамлет (до себе). Оце влучно! щдюб? Не вислід любови, а
Королева (на сцені). І чим є ДРУ не означає се ще раз поховати

обрахунок. І Іадати в обійми другого — 4
‘ого, хто вмер. . м бо вони йдуть від серця. Але...

Король (на сцені). Я вірю твоїм слова. ,  падає сам Так .
«‘«но тримається зелений овоч, а »« ™ьк.

всі маємо нахил забувати свої о61Ц е сонце т°ДІ на мене не світить!
Королева (на сцені). О, нехай і праве ю я спокою ні тут ні там, коли

^схай ніч сна мені не принесе, нехай
я> повдовівши, знову вийду заміж! ^а пісЛя того все ж вийде заміж?

Гамлет (до Офелії). Ну, а то ж яК^тв я втомлений і хочу відпочити.
Король (на сцені). Ну, досить у*

1//*гЯе) (Не пріч)
Королева (на сцені). Спи, милий Ді п’єса?
Гамлет. Матусю! Як вам подоб*^^ нао6іЦяла занадто багато.
Королева. Мені здається, Ш° К°Рлова.
Гамлет. Але ж вона додержить
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наша п’єса не
ха-ха-ха!..

Гільденштерн. Дозві
Гамлет. Хоч ціле <
Гільденштерн. Його вели'
Гамлет. Що з —
Гільд( _г... пому занезг
Гамлет. Від горіл*--, мабуть

як я

Ява 5Розенкранц і І ільденштерн.

ізвольте, принце, сказати вам Дв' е
оповідання.
зго величність...

ним таке сталося? крди1Є
іеніитерн. Йому занездоровидося вИ ь
- -4 горілки, мабуть. Взагалі про його '

розказали лікареви, бо як я пропищу йому лікИ, то
погіршає. е.

Паьйеиипмри. Будьте ласкаві, „ри е М*
Гамлет. А,говори,говори. исл*хг , вас.
Ґільденштерн. Королева, матуся ваи,а •І ваШа, післала Ме1

^роль. Ти знаєш зміст п’єси? Чи .... . .
"М ІСП/. О, НІ, НІ! Вони тілки СМає Там ЧОГО недозволеного?

тільки в жарт отруюють, отже н: *‘^п>'ють. Вони не навсправжки, а
^роль. А як називається п’єс ? Нсдозволеного.
/омлет. Мишоловка... Це т.‘.’ А

БзптГ” ?111'1ЧТВ0’ Що сталося у Віпи” СгКазати’ метафорично. Представ-
ностМСТа Т ВИ Зараз п°бачите. ІІР И Мя ГсРЦ°га Ґонзаґо, жінка його
Шзпєі' ВЗаГЛЛІ ВС1Х Нас Воно ж н \мсрзснна справа. Але вашої велич-

(и * Т1ЛЬКИ на злодію горить Т°ркаєтЬся. У нас же совість чиста.
№ сцену вх0діІ„1ьЛуцья^ГЬ-
Гамлет. Оце Луцьян •
підлі жести! Розпочинай! К Кор°Ля- Починай же, негіднику! Кинь

-Ф'ймн (НП сцсні) о а_
Р^ет.^н^^^ °СЬДЄЧКИ вона... Нікого нема навкруги...

№ролево°і”°■'Т“,"СЬКОМУ! Ви зараз’^'аби заволодіти короною. Це все
О^,«. Король встає,,,, . 6а'""е. »к вій буде підеипатисл до

Королева. Що з тойп Пс,,,,ч серед л
Польоній. Ей там! На с’ М'Й ДРУ**?- °°рНи^
Король. Світла! Світла^0”1. ІІрИП|’ніті
Польоній. Вогню1 Д,в °ріще!.. ’ ВИставу!

»?««». І дуже добре 4 ^Чіо-ио
_ Гдю,от.Тепер|івРю позитив.

"«ооасїьс, йому,т’Да- Гей, музикантів, флейтистів. Коли
3ЧачІ1Г|, 1И,додається йомуі
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Гамлет. Дуже радий вас бачити.
Гільдетитерн. Тут ваші гречносте не на місци. Коли вам угодно дати

мені розумну відповідь, я виконаю наказ вашої матусі, якщо ні прошу

дозволу віддалитися.
Гамлет. Я не можу.
Гільдетитерн. Чого не можете?
г гт оіпнппіпи Розум мій хории. Можу служитиГамлет. Дати вам розумної відповіли. з є „

— „.„и ніпповіддю, на яку здатен. Отже,вам чи, краще сказати, матусі тільки в д
матуся, кажете ви...

Гільдетитерн. Ваша поведінка здивувала п.
„ ' пнвувати свою матусю! Ну, далі що'Гамлет. Ото синок, що може аж диву
Гільдетитерн. Вона хоче побалакати з вами і то зар з

ЙЛ.ЛЄШ. Слухаю. Що шй мене. С|мжіть мені _ щ0 е
Розенкранц. Принце... Ви колись л

причиною вашої хороби?
Гамлет. Я не можу стати так високо, як х0
Розенкранц. Що ви кажете? Ви ж наслідник пре у.

Гамлет. Так, але доки сонце зійде... >

Ява 6
Входять флейтисти.

г ■ , ваших флейт. (Бере флейту). Прошу на
Іамлет. Ану дайте мені од у ‘ Чому це ви все розставляєте

хвильку. (Підводить Пльденштерна у оі )■
Мені сітки' , т0 сидьно вас люблю.

І ільдешитерн. О, принце! Я занадт ^ов Будьте ласкаві, заграйте
Гамлет. Щось я погано розумію та у

на флейті.
/ ільдешитерн. Я не вмію, принце.
Гамлет. Але ж я прошу вас.
І ільдешитерн. Вірте мені, Ш° я не в
Гамлет. Та будьте такі ласкаві. . взЯТИСЯ за неї!
1 ільдешитерн. Але ж бо я не знаю, ти брЄхати. Осюди пальці по-
Гамлет. Це ж так само легко, як сЯ МуЗИка, що ну!

К;>асти, осюди дмухати — і така т0 1 П°
ільдешитерн. І все ж я не вмію. вваЯ<аєш. Хочеш грати на мені,
Гамлет. От бачиш, за що ти ме 0ИПрО6увати мене від найнижчої

х°нещ вивідати тайни мого серця, х°че *е на мені грати легше, ніж на оцій
Ноти до найвищої. Та до сто чортів.
ДУДці?
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Ява 7
Входить Польоній.

Польоній. Королева хотіла би говорити з вашою високістю, але зараз.
Гамлепі. Слухайте — бачите оту хмаринку? Правда, похожа на

верблюда?
Польоній. Дивись! Прямо таки верблюд.
Гамлепі. Але мені здається, що то скоріше тхір.
Польоній. Спина дійсно, як у тхора.
Гамлепі. Або як у кита.
Польоній. Правдісінький тобі кит.
Гамлепі. Ага. Ну то я йду до матусі цю ж хвилю. (До себе). Вони так

поводяться зі мною, що в мене не стає вже терпцю.
Польоній. Я зараз попереджу. {Уходить)
Гамлепі. Прошу и вас зоставити мене самого. (Всі уходять). Ну •

рішуча хвилина наступає!.. Іреба йти до матері... О, серце! Забудь свою
природу, аби я не став подібним до Нерона. Гострі кинжали на словах, а не
на ділі. Нехай лицемірять і язик, і серце. О, сюди він, він іде! Король! Іепер
би відвідати гарячої крови! Іепер би нанести удар, щоби все затряслося.
(Відходить)

Ява 8
Король, Розенкранц і І ільденштерн.

Король. Я довше не можу цього терпіти. Ного безумство може наро­
бити Всяких нещасть. Приготовтеся до від’їзду — поїдете до Аш дії разом
з принцем. Я, як монарх, не можу допустити до нещастя.

Гільденштерн. Ми будемо готові зараз. (Пішли)
Король. Я убив брата... Хочу молитися — і не можу. Мої руки в кропи-

Але невже нема дощу на небесах, щоби змити ту кров. 1 Іощо ж існУє
милосердя, як не по те, аби прощати гріхи?.. І як молитися мені? «Боже.
прости меж, що я убив брата»? Але ж я ще володію усім тим, во ім’я чого
убивав короною і жінкою покійного. Чи простять же там? На землі
судію можна підкупити, але там не так, обман там не поможе, там наии
справи видно в дійснім їх світлі. Отже, що ж мені робити? Як каятись? Не­
має сил для каяття, пасіть же, ангели! Коліна — гніться’ Ста іеві груДи
розм яриться, а може ж ще все буде добре. (Стає на поліна і молиться)

Ява 9

Т" От тепер у6ити Але в.н молиться Коли я «пер
«. ю, „„ ,„„е на „ебо. Як же так? Він убив „ого батька, а я У«рую

"'6кі! н‘- була б рода, а не помста. В.н батька убн» 
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нерозкаяного, а я його уб’ю в молитві? Ні... ховаю меч у піхви і витягну
його тоді, коли король буде п’яний, серед забав поганих, з лайкою на устах.
От тоді я витягну свій меч. Живи ж іще, але ти вже мертвець. {Пішов)

Король {устав). Слова летять, а думки зовсім не там. Без думки ж слово
до небес не підійметься. {Уходить)

Картина III
Кімната королевої.

Ява 1
Входять королева і Польоній.

,, д поводьтеся з ним суворо. Скажіть, ЩО
Польоти. Він зараз прийде. А ви п

ного вчинок нахабний, гцо таких рі ієн Р 
жений. Взагалі суворо з ним, суворо Ховайтесь.

королева. Добре, добре. Але от він )
Польоній. Я стану отут, за ковром. {Ховається)

Ява 2
Входить Гамлет.

Гамлет. Ну, матусю — пощо ви мене клп
Королева. 'Ги образив свого батька.
Гамлет. Ні — ви образили мого батька
Королева. Сину! Ти відповідаєш дерзко.
Пімлет. Мамо! Ви говорите неправду.
Королева. Що се означає, Гамлете.
Гамлет. Що власне?
Королева. Чи ти забув, хто я? • ка свого діверя й,здається,моя
Пімлет. (.) ні! Я знаю, що ви цариця,

Ма™’ обою ХТО ИНШИЙ.
Королева. Нехай же говорить з т оуХНутися, поки я не покажу

, Пімлет. Ні, матусю! Сідай! І не смій воРУ
*обі зеркало, в якім ти побачиш свою Д^ убити!

Королева. Рятуйте! Рятуйте!.. Він м
Польоній {за ковром). Рятуйте. яту буде мертва. {Проколює ковер)
Гамлет. А!.. Там миша? Але вона , ^не убито, убито...
Польоній {падає за ковром)-® 0
Королева. Що ти наробив. ?
Гамлет. Але це ж Король? нИЙ вчинок-
Королева. Який крівавий і па^уДт0 не паскудний - убити свого чоло-
Гамлет. Крівавий? Паскудний- та?

в‘ка і зараз же вийти заміж за його
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Королева. Як ти смієш так говорити?
Гамлет. Так! Смію!.. (Витягає Польонія). А-а, он це хто... От бачиш,

блазню, як погано всюди совати свій ніс. (Королевій). Та не ламай так рук.
Сідай і слухай мене.

Королева. В чім провинилася я, що ти так говориш зі мною?
Гамлет. В чім провинилась! Горить чоло небес і землі на згадку про

твої діла. Ось, дивись, ось портрети двох рідних по крови братів. Подивись
на цей. Чоло Юпітера, погляд Марса й голова Апольона, гордий вид післаи-
ця богів — це був твій чоловік. Тепер дивись сюди — ось той, що убив
свого рідного брата. Та де ж були твої очи? Що тебе штовхнуло па такий
гнуснии учинок? Любов? Гак у твої роки вже не палає вогонь у крови. Який
же чорний демон штовхнув тебе? Де твій стид? Жити на гнустім ложу,
дишучи гріхом, гнити в обіймах злодія, в гнізді кровосміситсльства — о!..

Королева. Замовчи, Гамлете!.. Гної слова ножем мене крають... Милий
сину мій, замовчи...

Гамлст. Убивець і злодій!.. Раб, недостойний і сотої долі свого справж­
нього короля. Блазень, що вкрав діядему й сховав до кишені. Король із
ганчірок та лахміття...

Ява З
Показується тінь.

Гамлет. О!.. Небожителі!.. Закрийте мене крилами своїми 1,я°
хочеш від мене?

Королева. Горе!.. Він обезумів!..
Гамлет. Ти докоряти з’явився синові за те, що він не доверши*' 11"”

веління?
Тінь. Не забувай!..
Королева. Що з тобою? Що з тобою? Чому ти дивишся в порожній

куток і говориш до простороні? В твоїх очах безумство... На мені волосся
ворушиться від жаху...

Гамлет. Але ж поглянь, яке сумне його обличчя... (До тіни)- Та не
дивись же так на мене, бо цей погляд може відмінити моє рішення, * я
нічого не зроблю - сльоза замість крови стане моєю помстою.

Королева. З ким ти говориш?
Гамлет. Хіба ти нічого не бачиш?
Королева. Нічого.
Гамлет. І не чула нічого?
Королева. Нічого.

«живий’” Ди»»сЬЛИВИС'>'"К ™ХО ІД ж тато мій!.. Дивися -
як живші... Дивись, ДИВИСЬ — он він пішов (Ті. А ,

..................-......
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Гамлет. Ні, розсудок мій не хорий. О, мати! Спасенням душі тебе я за
клинаю — скажи перед Господом свої гріхи, покайся в тім, що совершила.

Королева. О Гамлет... Ти надвоє розірвав моє серце.
Гамлет. То відкинь гіршу половину і живи з одною кращою, тільки не

лягай на ложе дядька. А впрочім, нехай сей цар зновазове тебе своєю
милою і по щічці тріпле. Продавай себе і далі за поцілунок нечистии, за
ласку проклятої руки. Та ще й про мене розкажи, що я зовсім не божевіль­
ний, що я тільки прикидаюся. Чи ти ж, непорочна, прекрасна, можеш
крити в собі такі тайни?

Королева. Поки в мені дихання єсть - я про це не розкажу.
Гамлет. А я до Англії мушу їхати — не вам відомо.
Королева. Так... Це вже рішене... Я по-
г ,, „ ; иРНе поручено везти двом приятелям, я доГамлет. Уже все готове, і мене пору поведу

д ирхай Під мене ведуть подкоп — я поведу,м двом гадюкам. „ повітря. Прощайте ж,
на аршин глибше . ваш їй* Р д ибе мені ШЮЯа.

матусенько, спокійно, вам ирав. щ0 ж  винен я «твоїй смерти
Доля хотіла, щоби ти мене, а я тебе Р* А пр„
“ відновш,. дати зумію. Але яким тру„ ,
життю блягузкав не вмовкаючи. Д
Уходить)

Картина IV
Кімната в замку.

Ява 1
Входять король, королева, Розенкранц і Іїльленштерн.

Король. Ти чогось глибоко зітхаєш. Маєш щось н. думці! То скажи -
” Мушу все знати де твій СИН? , „ є-озхму (Ті

и- ■ ґіпьдениїтерна). Зоставте нас самих.Королева (до Розенкранца і Ильоени г
>,1тли). (д щО я бачила> що я бачила...

Король. А що? Що власне. в}н ПОЧуВ шелест за КОВрОм. В одну
Хви Коли Гамлет ув авШИ- «миша! миша!» — проштрикнув за
Хвилю вихопив шпагу і, закричавш

Ром Польонія. олИ б я був там. Ну, тепер для всіх ясно,
, .. °РОЛЬ- Ойе було би зі мно > наМ МОЖуТЬ поставити докір, що ми

° чого свобода стає не езпе і завтра ж він їде до Англії. Ей, Ґільден-
безумного не віддалили від людей. Завтр
Чітерн!
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Ява 2
Входять Розенкранц і Гільденштерн.

Король. Прошу вас, візьміть собі в допомогу кого-нсбудь і відшукайте
принца. Він убив Польонія. Знайдіть трупа й покладіть його до каплиці.
(Розенкранц і Гільденштерн уходять). А ми з тобою ходім і скличемо на
раду розумніших людей. Ходім, ходім. (Пішли)

Ява З

Гамлет. Ну, сховав я його добре.
(За сценою Розенкранц і Гільденштерн кричать: «Принце! Де ви.

Гамлете!»)
Гамлет. Що це за крик? Хто мене кличе? А-а!.. Бач хто.

Ява 4
Входять Розенкранц і 1 ільденштерн.

Розенкранц. Що ви зробили з трупом?
Гамлет. Заховав.
Розенкранц. Скажіть, де. Бо ми маємо занести його до каплички.
Гамлет. О ні, не вірте!
Розенкранц. Чому не вірити?
Гамлет. Що я умів берегти вашу тайну, а свою ні. А зрештою —

відповідати на питання губки?
Розенкранц. Це ви мене називаєте губкою?
Гамлет. Еге ж. Губкою, що всмоктує в себе вираз обличчя, прикази Я

милости короля. О, королі люблять таких людей! Вони поводяться з ними.
як мавпа зі смачною їжою: бере у рот, тримає за щокою, а потім з’їсть.
Коли королеви стане потрібним те, що ти всмоктав — варт йому подави­
ти тебе трошки — і ти знова суха губка.

Розенкранц. Я вас не розумію.
Гамлет. Дуже радий: гостре слово завжди спить у вухах дурня.
Розенкранц. Але що там... Ви мусите насамперед сказати, де труп, *

потім разом з нами йти до короля.
Гамлет. 1о що ж, ходімте. (Всі пішли)

Ява 5
Король з приближеними.

Король. На волі зоставляти його, як бачите, небезпечно. Але робіП’
:ак. як іакон велить теж небезпечно, бо принца любить нарід, 0111
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смисленна товпа, перед очима якої стоїть тільки одне страждання, а не
провина.

Ява 6
Входить Розенкранц.

Король. Ну що?
Розенкранц. Він не говорить, куди заховав трупа.
Король. А сам він де?
Розенкранц. Ми його арештували.
Король. Приведіть його сюди.
Розенкранц. Ґільденштерн! Ведіть принца.

Ява 7
Входять Ґільденштерн і Гамлет, оточений сторожею.

Король. Гамлете! Де Польовій?
Гамлет. За вечерею.
король. Тобто як?
Гамлет. Тільки не він вечеряє, а ним вечеряють. Ми годуємо звірят,

аби відгодувати себе для червей. Жирний король і худий жебрак — се
тільки дві різні страви для черваків. Можна вудити на червака, котрий їв
Короля, і з’їсти потім рибу, що проковтнула червака.

Король. ІЦо ти хочеш тим сказати?
Гамлет. А тільки те, що король може попасти в кишки жебрака.

Король. Це Польовій?
Гамлет На небесах. Пошліть туди справитися: коли ваш посол не

знайде його там годі вже самі шукайте в другім місци. Але запевняю вас,
коли ви його не знайдете місяць, то ваш ніс сам його знайде під схода-

Ми> Що ведуть на галерею. . .
Корм,, (до Л-кого з ,,р»д»ор„.«). П'Д,ІЬ П°'ІШІ,ТЬСЯ' /"«*>»>

Іадяег'-! Ти убив людину, життя твоє в небезпец,. отже, мусиш ти якомога
швидше звідси тікати до АНГЛІЇ. Готовся вгати. Корабель уже готовий,.,тер

Добрий... X ттт„ л ,,гпії По побачення. Щасливо зоставайтеся.
Гамлет. До Англії так до лнпш. м

Бистро уходить) . гкаоіиіе Старайтеся заманити його на кора-
Король, ідіть, ідіть за ним ке ,ж готове. (Ро„,„Д

■ рЛЬ‘ В*-’6, ш° потріоке для к|рна нам і побоїться знехтувати мій указ,
Ільденштерн пішли). нгл -  ЙОго! Він, мов отрута, палить мене,

в якому я велю убити ГамлетжУбкиже и
* поки він живий - Я не знатиму ні ш

Завіса
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ДІЯ IV
Кімната в замку.

Ява 1
Входять Гораціо і королева.

Королева. Що з нею?
Гораціо. Вона все журиться і стогне; хвилюється через малу дрібницю.

В словах її неначе мало смислу, але, прислухавшися краще, бачиш, що се
не так.

Королева. Я хотіла би з нею поговорити. Заклич її.
(Гораціо пішов)
Королева. Найменша дрібниця здається мені передвістником не­

щастя... Це мій гріх зробив мене такою...

Ява 2
Королева й Офелія.

Королева. Що з тобою, Офеліо?
Офелія (співає).

Де Ж ТВІЙ МИЛИЙ, ДІВЧИНО?

Він пішов МОЛИТИСЯ

Босий і неприбраний...
А чи скоро ж буде знов?..

Королева. Пощо ти це співаєш, голубко?
Офелія. Та що ви говорите? Ні, ви вже, будь ласка, краще послухайте:

Заспокійся. Поховали,
Він не вернеться вже В дім.
Вічну хату украсили
Хрест і камінь гробовий.

Королева. Але ж, мила Офеліо...
Офелія. О, я вас дуже прошу — послухайте:

Дуже гарний був твій милий,
В білім савані, в квітках,
Довкола його могили
Всі стояли ми в сльозах.
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Ява З
Входить король.

Королева. Ах, подивися!..
Король. Що з тобою, мила Офеліо?
Офелія. Дякую. Все дуже добре. Кажуть, що сова була дочкою хліб­

ника... Боже, Боже... Ми знаємо, що ми, та не знаємо, що з нами буде. Хліб-
сіль вам.

Король. Це вона про батька. І як довго вона в такім стані?
[Офелія. Годі про це вже балакати. А як би вас запитали, щосе означає,

то кажіть:

Почало уже світати,
Валентинів день прийшов,
Під вікном стоїть дівчина:
«Чи спиш милий, чи вже став?»
Він, почувши, стрепенувся,
Швидко двері відчинив,
З нею в хату він вернувся,
Та не дівкою пустив.]1

Офелія. Сподіваюся, що все піде добре. Треба тільки бути терпеливим.
Але так жаль, так жаль, що його положили в холодну землю. Брат мій
"Усить пр(> це про все довідатися. Дякую за раду. Подавайте мою карету!..
Добраніч, прекрасні дами, добраніч. {Пішла)

Король. 11ідіть за нею, Гораціо, аби вона чого собі не зробила. (Гораціо
цішов). Всьому причиною смерть батька. Чи чуєш, Гертрудо? Коли проб’є
'<ас нещасть, вони не приходять окремо, а йдуть гуртом. От убито її батька,
От твій син мусів виїхати, от Офелія збожеволіла, а на добиток Ляерт
п°тайкома вернувся з Франциї й десь ховається. Йому наговорять, що це

винні в смерти батька — і от знова готове нещастя.
{За сценою галас)
Королева. Що це там таке?

Ява 4
Входить придворний.

Придворний. Тікайте, государю! Ляерт з товпою черні б’є вже ваших
слуг. Уже кричать, що Ляерт буде королем.

Король. Де гвардія? Нехай боронять двері...

(Шум за сценою дужчає)

Поданий у квадратних дужках текст
у рукописі закреслено. — О. Л.
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Ява 5
Ляерт узброєний, датчаие.

Ляерт. Де він? Де король? А, ось де! Королю!.. Віддай мені мого батька!
Королева. Добрий Ляерте, заспокойся.
Ляерт. Якби я був спокійним, це було б ганьбою для чести батька!
Король (до жінки). Не займай його. І не бійся за мене: доокола особи

короля така ьіс святість, що зрада всяка никне. Скажи, Ляерте, що це все
означає?

Ляерт. Де мій батько?
Король. Убитий.
Королева. Але не нами.
Король. Нехай він сам питає.
Ляерт. Як він помер? Відповідайте правду, бо я не дозволю себе дура-

чити. Вірність, клятви, смирнота, сумління - все йде геть! Я хочу одного -
кривавої помсти за смерть батька.

Король. А кому ж ти мстити хочеш - і ворогам і приятелям? Не роз­
бираючи?

Ляерт. Ні, лише ворогам.
Король. То знай, що в усякім разі я не ворог твій.

вона

Ява 6
Офелія входить, прибран і тп.,-і иирана травами и квітками.

Ляерт. Офеліо!.. Сестро!. Дитин,і ..1 -дитино невинна... О нехай би і інше м>имозок висушило вогнем!.. нехай ои 1.1 ани-
Офелія (співає).

3™цем„епокрІ1тнмлсжа|1в.
Ного поховали в могилі
І там не одна по нім впала сльоза.

Прощай, мій голубчику... д ва., .
Зовіть у могилу його!..». Мотив цеї - 1а СП1вати: <<В могилу, в могилу.
прядці... От незабудки, це на пам’яЛ°°РЄ П1ДХОДИТЬ до ШУМУ колеса на
привітиця — вона означає вірність тг*' НЄ Заб>’вай мене> милий. А оі
(Королевій). Вам полину — він гі коРоля). Вам — хміль і васильки.
Хотіла я дати ще фіялок, але вон и' в"'’ ,КаяТТЯ- А оце розрив-трава.
Кажуть, що він умер тихенько-ти » С* ПОВ яли’ коли помер мій оатько-

Ляерт. Журбу і сум, страждання й°Па
зробила. 1 пекло саме — все красотою
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Офелія (співає).

Отже, не прийде він до нас?
Ми не побачимо його?
Ного нема, його нема...
Порожнім став весь білий світ,
Бо він не прийде вже до нас.

Оце моя молитва. До побачення... (Пішла)
Ляерт. Бачите? Бачите?.. О-о!..
Король. Нам треба побалакати з тобою, Ляерте. Іди, збери кого

Розумнішого зі своїх приятелів — і нехай вони нас розсудять. Коли вони
знайдуть, що я чи прямо чи стороною в тім винен — я віддаю корону, пре­
стол, життя — все, що моїм зоветься. Коли ж ні — ми з’єднаємося разом
До помсти.

Ляерт. Нехай буде так. Смерть батька, похорон потайкома без торже­
ства, без пишного обряду — про все це я мушу дізнатися.

Король. І ти все будеш знати. Ходімо зі мною. (Пішли всі)

Ява 7
Гораціо й слуга.

1°раціо. Хто там хоче говорити зі мною?
Слуга. Матроси. У них є листи до Вас.
Кораціо. І Іоклич їх. (Слуга пішов). Це від Гамлета, мабуть. Бо на цілім

'1 нема кому більше до мене писати.

Ява 8
Входять матроси.

1-й матрос. Якщо ви Гораціо, то от вам лист.
Гораціо (читає). «Друже! Дай можність цим матросам доступити до

Короля Ми й двох день ще не були на морі, як напали на нас розбійники.
Під час би і ви я зайшов на вражий корабель - а він в ту ж мить відчалив,
°тЖе, я попав’ у полон. Але поводяться зі мною добре - оце пишуть до
короля. Сам же якомога поспішай до мене: я скажу тобі на вухо дещо таке,
В'Д чого ти оглухнеш... Розенкранц і Ґільденштерн .дуть до Англії, про них

- 7 . Пп побачення. Вічно твій Гамлет».ге* багато маю оповісти тобі. До
V - - • г. листи; а потім якнайшвидше будемо верта-Ходімте. Ви віддасте ваші лис їй, н

тчся до того, хто вам їх дав. (Пішли
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Ява 9
Входять король і Лясрт.

Король. Тепер ти бачиш, що я не винен: ти чув, хто вбив твого батька, а
ще до того й на моє важився життя.

Лясрт. Так, ясно. Але чому, скажіть, ви силою не припинили всіх отих
злодійств? Ви, як король, навіть мусіли то зробити.

Король. З двох причин. Тобі вони здадуться порожніми, але для мене
вони важні. Насамперед його мати, королева, тільки й дише ним, а я з нею
зріднився і тілом і душею. Друга причина — його любить нарід і, підняв­
ши руку на Гамлета, я підняв би її властиво на себе самого. Але ти не вва­
жай мене за такого, що нічого не може. Ти скоро почуєш дещо...

Ява 10
Входить вістник.

Король. Що нового?
Вістник. Від Гамлета листи: один до вас, другий до королеви.
Король. Від Гамлета?.. Але хто ж їх міг принести?
Вістник. Кажуть, якісь матроси. Я їх не бачив.
Король. Можеш іти.
(Вістник пішов)
Король. Слухай і ти. (Читає). «Ваша Величність!.. Мене голок» <_.імого

висаджено на землю. Завтра я сподіюся бути у вас і оповісти, яь не стало
ся, що я вернувся...». Як? Що се?.. Невже усі вернулися? А чи се вигадка
якась?

Ляерт. А писано чиєю рукою?
Король. Почерк Гамлета. Але чому тут стоїть: «голого» і «самого»?
Лясрт. Тут самі загадки. Але нехай приходить  його у вічи я назву

убивцем.
Король. Ляерте... Хочеш послухати моєї ради?..
Ляерт. Хочу, коли це буде рада не до примирення.
Король. О ні!.. Гамлет як приїде — я підговорю його до одної штуки,

яку давно надумав... І тоді він погиб, і то так, що не буде ніякого
підозріння. Сама мати буде вважати то за лихий випадок.

Ляерт. Кажіть же — я слухаю.
Король. Ти, кажу ть, дуже добре б єшся на шаблях. Гамлет завжди зави

лував тобі у цьому. А тут був недавно один француз, який казав, що ™ там.
у Фраициі, побивав ус,х. Це ще більше розпалило Гамле та й він усе чекав,
щоб ти скоріш вернувся, аби спробувати тебе „а шаблях

Ляерт. Ну, і що ж з того?
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Король. А ти любив батька? Чи печаль твоя тільки нарисована на
полотні?

Ляерт. До чого це питання?
Король. А до того, що час ослаблює волю — і вся твоя помста може

зійти нінащо. Отже, коли Гамлет приїде сюди — що маєш ти робити?
Ляерт. Я і в церкву за ним піду, аби відомстити!
Король. В тім не буде потреби. Зроби от як. Коли приїде Гамлет, ми поч­

немо твоє уміння вихваляти й зведемо вас на двобій, звичайний, далекий
Від усякого підозріння. Рапір він оглядати не буде, отже, ти візьмеш гостру
і добрим ударом відомстиш за смерть батька.

Ляерт. Ні, я зроблю ще инакше. Я кінець рапіри намажу отрутою.
У мене є така міцна отрута, що від неї на всім світі немає ліків. Отже, я
намочу кінець — і тоді найменше вдряпнення уб’є ворога.

Король. Добре. На той же випадок, коли се чомусь не вдасться, треба
Мати в резерві ще один плян, а власне ось який. В бою ви розпітнієте,
захочеться вам пити — я приготовлю для Гамлета таке пиття, що лиш
Намочить він губи, то зразу вмре.

Ляерт. Згода.
Король. Гепер іди і знай, що близький вже час помсти.
(Ідуть в різні сторони)

Завіса

ДіяУ
Заля в замку.

Ява 1
Входять Гамлет і Гораціо.

Гамлет. Так от вночи я знайшов той пакет, що везли Розенкранц і
ґільденштерн, і розпечатав його. І знаєш, що там було? Приказ для блага

Усієї держави, зараз же убити мене.
Гораціо. Що ви?
„ „ _ ивтати будеш иншим разом. А тепер слу-Гамлет. Ось цей приказ, але читат? у е і

у - „ . • „ ппУт-Щ{ указ: від імени царя там повеліва­ли. Тоді я сів до столу и написав други > „„ ■/ Гмеотю, не давши навіть їм часу наЛОСЯ посланників обох покарати с Р го ..
сповідь. Я мав при собі печать своє решт),
и відніс назад. А на слідуючий день У ПІШЛИ на ь

Гораціо. Отже, Розенкранц ■ Пльд потрИВОЖИТЬ _ вони самі й на
Гамлет. Ця смерть моєї совіс зпаскудив матір> нарешті>

себе накликали. А король! Убив мог
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наставив на моє життя — чи не пора ж мені з ним розрахуватися? Чи не
гріх буде довше терпіти отаку язву?

Гораціо. Але треба робити скоро, поки з Англії не прийшли вісти.
Гамлст. Ще маю час.

Ява 2

Озрик. Маю честь вітати Вашу Високість з приїздом.
Гамлст. Дякую. (До Гораціо). Чи знаєш ти оцю жабу?
Гораціо. Ні, не знаю. Що воно таке?
Гамлст. Тим краще для тебе.
Озрик. Коли б Вашій Високости було угодно, я хотів би сказати вам

дещо від імени Ного Величности.
Гамлст. Я вас вислухаю, але надіньте шляпу.
Озрик. Дякую, Ваша Високість — тут так душно.
Гамлст. А мені навпаки, здається, що тут дуже холодно.
Озрик. Воно таки справді холодно.
Гамлст. 1 в той же час страшенно душно.
Озрик. Надзвичайно. Прямо аж пашить. Його Величність звеліли мені

довести до вашого відома, що вони поставили за вас величезний заклад.
Гамлст (натягає на ньосо шляпу). Але бо прикрийтеся.
Озрик. Ні, мені так краще. Нещодавно приїхав сюди Лясрт. Ах, Ш° -,а

молодець! Скільки талантів!..
Гамлст. Я це добре знаю, але в чім же річ?
Озрик. А в тім, що він, кажуть, якось особливо фехтує. Король іЮСі а

вив шість арабських жеребців, а Ляерт зі свого боку, як я чув, шість фран­
цузьких шпаг з кинжалами.

Гамлст. Так. А з приводу чого ж то все?
Озрик. Король казав, що з 12 упапїп п„ ,»к аПорпт кам-р п» ’ О - ударів Ляерт дасть вам тільки три, а

Ляерт каже — дев ять. Зробити б це зараз...
Гамлет. А коли я не хочу?
Озрик. Я власне мав додати кпп„ н.,. г»г х < Вашій Високості! буде угодно.••Гамлет. Мені угодно Нехай нрг«т, . • "'-окосім ох де >

теві його заклап уть Рапіри. Постараюся виграти коро
леві його заклад, а не зумію —сором бгпр гОзрнк. Так „рикайте й доне™" “

Гамлет. Так, з додатками на ваш смак.
Озрик. Поручаю себе вашій милости. (Пішов) ,
Гамлет. До ваших послуг. А це він добре робить, що поручає сеое є

моїй милости, бо инакше би про те ніхто не постарався.
Гораціо. Полетів пташок.
Іамлет. Він, мабуть, і за материне

аліментів. молоко не приймався без коМ
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Ява З

Придворний. Його Величність присилав до вас молодого Озрика й він
доніс, що чекаєте тут. Його Величність прислав мене довідатись, чи не про
йшла у вас охота поєдинкуватися з Ляертом?

Гамлет. Я не кажу слів по пустому. Зрештою, як угодно королю: має
він час — я готовий чи тепер чи коли йому тільки забажається.

Придворний. Ще одно. Королева висловлює бажання, аби ви ласкаво

поводилися з Ляертом.
Гамлет. Добре.
(Придворний уходить)
Гораціо. Чомусь мені здається, що ви програєте, принце. гось
Гимлсш. Не думаю. Останніми часами а багато фехтує». Але ■чогое

мені так важко на серці... Якесь глупе передчуття... Зрештою, це може

лякати тільки женщин. т^йтрея її
Горячі». О, „і! Копи душа ваша шось передчуває - слухайтеся „.

Дозвольте я піду й скажу, шо ви відкладаєте поадинк’,ванн”п
Гшилет. Аж ніяк. Я сміюся над усякими забобонами Зрештою - чи

тепер чи трохи пізніше ке все одно’ Нехай ШО буде, то буде.

Ява 4
Входять король, королева, Ляерт, Озрик, придворні й слуги з рапірами.

Король. Ляерте!.. Принце!.. Дозвольте помирити вас і на знак згоди

3 єднати ваші руки. (Єдине) .,. г/ п МябуТЬ, 1 до тебе діишли слухи, що яГамлет. Прости мене, Ляерте. Маоуть, д д ,
терплю „а тяжку коробу. Отже, вчинок мій - то моє безумство. Думки
ЛИХОЇ у мене не було — закликаю у свідки всіх присутніх.

Ляерт. Досить, принце, — я вам вірю. г-з^пр-тр?
,, . . . Заклад тобі відомий, Гамлете?
Король. І Іодай їм рапіри, Озрику. -зд Н ь , поставили на слабшого. На моїм
Гамлет. Так, але ви програєте, оо

Невмінню тим яскравіше покажеш ти се е,
Ляерт. Це насмішка.
Гамлет. Анітрохи. ппугу
Ляерт (берерапіру). Ні, ця важка, дай опнакова?

г г г гу' „ло-хина У всіх однакова.
Гамлет. Ну, давай цю мені- А до
Озрик. Так, принце. гей стіл. Коли Гамлет дасть три перших
Король. Поставте мені вино на 3 гарМат> а я, кинувши до кубка

Удари — з усіх бойниць нехай вист рамлета. Ну, розпочинайте!.. Судді!
перлину многоцінну, вип’ю за здоро
Уважно слідіть!

Гамлет. Почнемо?
Ляерт. Почнемо. (Фехтую'111’)
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Гамлет (ударивши). Раз.
Ляерт. Ні.
Гамлет. Нехай судять.
Озріїк. Удар, і то дуже помітний.
Ляерт. Нехай буде так. Далі.
Король. Стійте!.. Вина! Гамлет — перлина твоя. П’ю за твоє здоров’я.

Дайте кубок принцеви.
(3(1 сценою труби й гармати)
Гамлет. Ні. Потім. Тепер іще поборемося. Починаємо (Фехтують-

Гамлет б’є). Ще один. Що скажеш? ' 4 -
Ляерт. Так. Цей признаю.
Король. Наш син візьме верх.
Королем. Але він утомився й спітнів. Візьми мою хустку та втпися А в

вип ю за твоє здоров я. (Бере кубок з отрутою) л.
Гамлет. Дякую.
Король. Гертрудо!! Не пий!!
Королева. Коли ж я хочу. (П’є)
Король (до себе). Кінець... Там отрута.
Гамлет. Ну по раз третій. Але мені здається, що

Ляерте. Нападай жвавіше. (Б’ються і Ляерт ранипц г" 3 Мснс смієшся,
вибиває рапіру з рук Ляерта та впускає й свою- ...амдспіа> 11 -іс Гамлет
підняли кождий иншу; побачивши цс, Королі, ’ "І'’’и'І,оючи иліб.п, вони

о И кРччить)Король. Вони розпалилися дуже! розведіть їх
(Але Гамлет ранить Ляерта)
Ляерт. О!.. Я попався у власну сіть!.. Озрику’

зрада... ■■ ‘ СНе убила власна моя
(Королева упала)
Озрик. Що з королевою?
Гамлет. Що з матір’ю?
Король. Вона зімліла, побачивши кров
Королева. Ні, ні, ні... То вино... Воно з от
Гамлет. А! Знова злодійство! Гей, замкніт
Ляерт Тут вона. Гамлете - ти мусиш", ДВЄрИ зрада?

тебе. Тобі життя зосталося кілька хвилин ЄР™ ’ ‘ЙЩо н'ї-
отрутою. Ти мене ранив-і от я умираю... м,0” РаПІРа буЛа . НЄ ВрЯ1’уЬ
король всьому ВИНОЮ. ’ ТИ Твоя Теж От 1ЛТочена 11 3

Гамлет. Рапіра отруєна? Нехай же в °'РУЄна- Король,
Придворні. Рятуйте!.. Зрада!.. °Иа 3Р°бить СВоє
Король. Друзі мої!.. Спасіть мене1 Я ■ ’ ^°Ле короля)

Гамлет (хапає кубок і змушує корОЛя Ра«еНий < гт
кровосмісителю. 1иН1Ц) ДОци . (Пдсдсіє)

>КС отруту, ПІДЛИЙ
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Ляерт. Катюзі по заслузі. Він отрую приготовив власного рукою.
Простимо один одного, благородний Гамлете. Моя й мого батька смерть
нехай не паде на твою голову, а твоя на мою. (Умирає)

Гамлет. Прощаю я тебе. А ви усі стоїте бліді й дивитеся. О, коли б я мав
час — я розказав би вам... Гораціо, я вмираю... Ти зостаєшся жити...

Гораціо. Ні. Кубок ще не допитий. (Хапає кубок з отруєю) ,
Гамлет (вибиває кубок). Кинь!.. Подумай, яке заплямоване їм я зостав­

лю я по собі, коли ніхто ні о чім не довідається. Отже, коли ти мене
любиш - живи, аби розказати усім сумну повість мою. Розкажи ж... усе
подробно розкажи. (Вмирає) 

г • Г, - плгаСЛО Доброї ночи, милии принце.Гораціо. Яке благородне серце погасло. г

Завіса
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